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VI. Phaedrus 230b2-e5 

1. Nh\ th\n  3Hran, kalh/ ge h9 katagwgh/. 
Nh/ ‘asseverative with the accusative of the divinity [th\n  3Hran] or thing by which 

one swears’ (Smyth, Greek Grammar). 

th/n feminine definite article accusative singular. nominative h9. 
 3Hran accusative, nominative  3Hra. 
kalh/ feminine adjective nominative singular: ‘nice’, ‘beautiful’. 

h9 feminine definite article nominative singular. 

katagwgh/ fem. noun nom. sg.: ‘halting-place’, ‘place of rest’. 

In this sentence the copulative verb e0sti/ (‘is’) is omitted, as is often the case ‘with 

various adjectives’ (Smyth), as here with the adjective kalh/. 
Rowe translates: ‘By Hera, a fine stopping place!’ 

 

2. h3 te ga\r pla/tanoj au3th ma/l 0 a0mfilafh/j te kai\ u9yhlh/, tou= te a1gnou to\ 
u3yoj kai\ to\ su/skion pa/gkalon, kai\ w(j a0kmh\n e1xei th=j a1nqhj, w(j a2n 
eu0wde/staton pare/xoi to\n to/pon: h3 te au] phgh\ xariesta/th u9po\ th=j 
plata/nou r9ei= ma/la yuxrou= u3datoj, w3ste ge tw~| podi\ tekmh/rasqai. 
h3 demostrative: ‘this’. 

te ‘and’ is used to connect clauses. In this complex sentence we have a chain of 

conjunctions connecting clauses: te ... te ... kai/ ... te; in the first clause we have in 

addition te kai/ which, combined, connect two complementary adjectives a0mfilafh/j 
te kai\ u9yhlh/, in the second clause we have kai/ that connects two complementary 

nouns to\ u3yoj kai\ to\ su/skion. In the first two clauses the copulative verb e0sti/ is 

omitted, as in the preceding sentence. 

ga/r ‘for’. ‘ga/r is especially common in sentences which offer a reason for, or an 

explanation of, a preceding statement’ (Smyth). 

pla/tanoj, h9 ‘plane-tree’. 

au3th fem. demonstr. pron. nom. sg.: ‘this’. 

ma/l 0= ma/la adverb: ‘very’. 

a0mfilafh/j fem. (or masc.) adjective nom. sg.: ‘wide-spreading’ of large trees. 
a0mfilafh/j, -ej. 
te kai/ ‘and’. 

u9yhlh/ fem. adjective nom. sg.: ‘high’, ‘lofty’. u9yhlo/j, h/, o/n. 
tou= masc. def. article genitive sg. 

a1gnou masc. noun genitive sg.: ‘chaste-tree’; associated with the notion of chastity 

from the likeness of its name to a9gno/j, i.e. ‘pure’, ‘chaste’, ‘holy’ (Liddell & Scott, A 

Greek-English Lexicon). a1gnoj, o9. 
u3yoj, to/: ‘height’. 

su/skion, to/: ‘the thick shade’ of a tree. 

pa/gkalon neuter adjective nom. sg.: ‘very beautiful’. pa/gkaloj, -h, -on. 
tou= te a1gnou to\ u3yoj kai\ to\ su/skion pa/gkalon ‘and the height and the shade of 

the chaste-tree is very beautiful’. 

w(j = ou3twj, demonstrative: ‘so’, ‘in such way’, ‘in such manner’. 

a0kmh/n fem. n. accus. sg.: ‘highest’ or ‘culminating point’ of anything. a0kmh/, h9. 
e1xei present indicative active 3

rd
 pers. sg.: ‘has’. e1xw. 

th=j fem. def. article gen. sg. 

a1nqhj fem. n. gen. sg.: ‘full bloom’ of a flower or plant. a1nqh, h9. 
w(j relative and consecutive: ‘as’, ‘that’, ‘so that’, like w#ste (Smyth). w(j ... w(j ‘so 

... as’. 
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eu0wde/staton masc. adj. superl. accus. sg.: ‘smelling most sweetly’. eu0w&dhj, -ej. 
pare/xoi present optative active 3

rd
 pers, sg.: ‘produce’, ‘make so and so’. pare/xw. 

to/n masc. def. art. accus. sg. 

to/pon masc. n. accus. sg.: ‘place’. to/poj, o9. 
w(j ... w(j a2n eu0wde/staton pare/xoi to\n to/pon ‘so ... as to make the place most 

deliciously fragrant’. ‘In general a1n limits the force of the verb [pare/xoi in our case] 

to particular conditions or circumstances’ (Smyth). The conditions are defined in the 

preceding clause w(j a0kmh\n e1xei th=j a1nqhj. 
kai\ w(j a0kmh\n e1xei th=j a1nqhj, w(j a2n eu0wde/staton pare/xoi to\n to/pon ‘and it 

has culmination of its bloom so (in such a way), as to makes the place most fragrant’. 

au] adv. ‘again’, ‘moreover’. 

phgh/, h9: ‘running water’, ‘fount’, source’. 

xariesta/th fem. adj. superl. nom. sg.: ‘most pleasant’. xarie/statoj; xari/eij, 
xari/essa. 
u9po/ prep. with gen.: ‘from under’. 

th=j plata/nou gen. sg., pla/tanoj, h9: ‘the plane-tree’. 

u9po\ th=j plata/nou ‘from under the plane-tree’. 

r9ei= pres. indic. act. 3
rd

 pers. sg., r9e/w: ‘flow’, ‘run’, stream’, ‘gush’. 
ma/la adv.: ‘very’. 

yuxrou= gen. sg., yuxro/j, -a/, -o/n: ‘cold’. 
u3datoj gen. sg., u3dwr, to/: ‘water’. 
h3 phgh\ r9ei= ma/la yuxrou= u3datoj ‘the source pours very cold water’, ‘the source 

runs with very cold water’. 

w3ste adverb: ‘so that’, ‘so as’. 

ge ‘an intensive and restrictive particle with the force at least, at any rate, even, 

certainly, indeed’ (Smyth). 

tw~| masc. noun dat. sg. 

podi/ dat. sg., pou/j, o9: ‘foot’. 
tw~| podi/ instrumental dative: ‘with the foot’. 

tekmh/rasqai aorist middle infinitive: ‘form a judgement’, ‘judge from signs and 

tokens’, ‘estimate’. 

w3ste tw~| podi\ tekmh/rasqai ‘as one can judge by using one’s foot’. 

Rowe translates: ‘This plane-tree is very spreading and tall, and the tallness and 

shadiness of the agnus are quite lovely; and being in full flower it seems to make the 

place smell as sweetly as it could. The stream, too, flows very attractively under the 

plane, with the coolest water, to judge by my foot.’ 

 

3. Numfw~n te/ tinwn kai\  0Axelw&|ou i9ero\n a0po\ tw~n korw~n te kai\ a0galma/twn 
e1oiken ei]nai. 
Numfw~n gen. pl., Nu/mfh, h9: ‘Nymph’. Nymphs were lower goddesses, especially of 

springs. 

0Axelw&|ou gen. sg., 0Axelw&|oj, o9: ‘Achelous’, ‘the river-god par excellence’ (de Vries 

as quoted by Christopher Rowe). 

i9ero/n, to/: ‘holy place’. 

Numfw~n te/ tinwn kai\  0Axelw&|ou i9ero/n ‘a holy place of some Nymphs and 

Achelous’. 

a0po/ prep. with genitive, of origin, cause: from or on the basis of which one can judge 

that something is so and so. 

korw~n gen. pl., ko/rh, h9: ‘puppet’, ‘doll’, ‘small votive image’. 
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a0galma/twn gen. pl. a1galma, to/: ‘statue in honour of a god’, ‘statue as an object of 

worship’. 

e1oiken perfect with present sense, perf. ind. act. 3
rd

 pers. sg., impersonal: ‘it seems’. 
e1oika. 
ei]nai infinitive: ‘to be’. ei0mi/. 
i9ero\n a0po\ tw~n korw~n te kai\ a0galma/twn e1oiken ei]nai ‘it seems to be a holy place 

judging from the votive images and statuettes’. 

Rowe translates: ‘From the figurines, the spot seems to be sacred to some Nymphs 

and to Achelous.’ 

 

4. ei0 d 0 au] bou/lei, to\ eu1pnoun tou= to/pou w(j a0gaphto\n kai\ sfo/dra h9du/: 
qerino/n te kai\ liguro\n u9phxei= tw~| tw~n tetti/gwn xorw~|. 
bou/lei pres. ind. middle. 2

nd
 pers. sg., bou/lomai: ‘wish’. 

ei0 d 0 au] bou/lei ‘and again (d 0 au]), if you wish (ei0 bou/lei)’. 
eu1pnoun, to/ , neuter substantive participle: ‘fragrance’, ‘good to breathe, fresh and 

pure’. eu0pnoe/w. 
to/pou gen. sg., to/poj, o9: ‘place’. 

to\ eu1pnoun tou= to/pou ‘the fragrant, fresh and pure air (to\ eu1pnoun) of the place 

(tou= to/pou)’. 

w(j: ‘how’. 

a0gaphto/n nom. sg.: ‘amiable’, ‘desirable’. a0gaphto/j, -h/, -o/n. 
sfo/dra adverb: ‘very much’. 

h9du/ nom. sg., h9du/j, h9dei=a, h9du/: ‘pleasant’, ‘pleasurable’. 
w(j a0gaphto\n kai\ sfo/dra h9du/ ‘how amiable and very pleasant [it is]’; the copula 

e0sti/ (‘is’) is omitted, as often with adjectives. 

qerino/n adjective used adverbially, qerino/j, -h/, -o/n: ‘summer-like’. 
liguro/n adjective used adverbially, liguro/j, -a/, -o/n: ‘clear’, ‘sweet’, or ‘shrill’ 

sound. 
u9phxei= pres. indic. act. 3

rd
 pers. sg., u9phxe/w: ‘echo’, ‘sound in answer’. 

qerino/n te kai\ liguro\n u9phxei= ‘it echoes summer-like and sweet’. 

tetti/gwn gen. pl., tetti/c, o9: ‘cicada’. 

xorw~| dat. sg., xoro/j, o9: ‘choir’. 

tw~| tw~n tetti/gwn xorw~| ‘to the choir (tw~| xorw~|) of the cicadas (tw~n tetti/gwn)’. 

The genitive tw~n tetti/gwn, which stands between the article tw~| and its noun 
xorw~|, is attributive, limiting the meaning of xoro/j, ‘choir’.  

Rowe translates: ‘Then again, if you like, how welcome it is, the freshness of the 

place, and very pleasant; it echoes with a summary shrillness to the cicadas’ song.’ 

 

5. pa/ntwn de\ komyo/taton to\ th=j po/aj, o3ti e0n h0re/ma prosa/ntei i9kanh\ pe/fuke 
katakline/nti th\n kefalh\n pagka/lwj e1xein. 
pa/ntwn gen. pl., nom. pl. pa/nta, collective pronoun, pa=j, pa=sa, pa=n: ‘all’. 
de/ copulative, it is ‘the ordinary particle used in connecting successive clauses or 

sentences, which add something new or different, but not opposed’ (Smyth). 

komyo/taton superlative, neuter nom. sg.: ‘most refined’, ‘nicest’. komyo/j, h/, o/n. 
pa/ntwn de\ komyo/taton ‘most refined of all’, ‘the nicest of all’. 

po/aj gen. sg., po/a, h9: ‘grass’. 

to\ th=j po/aj ‘the grass’, ‘the way in which the grass grows’, ‘the [lushness] of the 

grass’. ‘The article has the power to make substantival any word or words to which it 

is prefixed’ (Smyth).  
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pa/ntwn de\ komyo/taton to\ th=j po/aj, ‘the grass is the nicest’. The copula e0sti/ is 

omitted. Socrates explains what he means by the concept to\ th=j po/aj in the 

subordinate sentence that follows. 

o3ti a causal particle ‘for that’, ‘because’, ‘seeing that’, giving the reason for saying 

what is said (L & S). 

e0n prep. with dat., of place: ‘in’, ‘on’. 

h0re/ma adv.: ‘gently’. 

prosa/ntei dat. sg., prosa/nthj, ej: ‘uphill’. 

e0n h0re/ma prosa/ntei ‘on a gentle slope’ (Hackforth). 

i9kanh/ nom. sg., i9kano/j, h/, o/n: ‘sufficing’, ‘befitting’, ‘becoming’. 
pe/fuke perf. ind. act. 3rd pers. sg., impersonal: ‘is by nature’, ‘happens to be 

naturally’. fu/w. 
katakline/nti participle of aorist passive, dat. sg.: ‘lying in a resting position’. 

katakli/nw: ‘lay down, ‘make to recline’. 

kefalh/n accus. sg., kefalh/, h9: ‘head’. 

pagka/lwj adverb: ‘most beautifully’, ‘most agreeably’. 

e1xein pres. inf. act.: ‘to have’. e1xw. 
[h9 po/a] i9kanh\ pe/fuke katakline/nti th\n kefalh\n pagka/lwj e1xein ‘[the grass] 

happens to be fitting for a man lying down to have his head most agreeably [rested]’. 

Rowe translates: ‘Most delightful of all is the matter of the grass, growing on a gentle 

slope and thick enough to be just right to rest one’s head upon.’ 

 

6. w3ste a1rista/ soi e0cena/ghtai, w} fi/le Fai=dre. 
w3ste: ‘and so’, ‘so that’; it stands ‘at the beginning of a sentence, to mark a strong 

conclusion’ (L & S). 

a1rista/ adv., superlative: ‘best’, ‘most excellently’. 

soi enclitic personal pronoun, 2
nd

 person, dat. sg., su/: ‘you’. 

e0cena/ghtai perf. ind. middle, 3
rd

 pers. sg., cenage/w: ‘guide strangers, show them the 

sights’. 

a1rista/ soi e0cena/ghtai ‘your work as a guide for a stranger has been done 

excellently’; soi can be classed here as ‘Dative of the Agent – With passive words 

(usually in the perfect [as here] and pluperfect) the person in whose interest the action 

is done , is put in the dative’ (Smyth). 

Rowe translates: ‘So you have been the best of guides for a stranger, my dear 

Phaedrus.’ 

 

7. Su\ de/ ge, w} qauma/sie, a0topw&tato/j tij fai/nh|. 
Su/ personal pronoun of the 2

nd
 person, nom. sg.: ‘you’. 

de/ ‘is adversative and copulative; but the two uses are not always clearly to be 

distinguished’ (Smyth). Socrates ended by praising Phaedrus for ‘being an excellent 

guide for a stranger’, and Phaedrus with his de/ emphasizes the appropriateness of 

Socrates’ calling himself a stranger in the countryside, as his next sentence will show; 

from this point of view it is appropriate to render de/: ‘and’. But Phaedrus’ calling 

Socrates a0topw&tatoj ‘the oddest of men’, stands in contrast to Socrates’ praise of 

Phaedrus; Hackforth translates: ‘Whereas (de/) you strike me (su/ ge fai/nh|) as the 

oddest of men (a0topw&tato/j tij)’. 

de/ ge ‘here ge/ usually does not emphasize de/ but either a single word [in our case su/] 
or the whole clause’ (Smyth). 

qauma/sie vocative sg., qauma/sioj, a, on, : ‘wonderful’, ‘marvellous’. 
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w} qauma/sie addressing Socrates: ‘marvellous man!’. ‘w} with vocative, a mode of 

address’ (L & S). 

a0topw&tatoj, superlative, nom. sg., a1topoj, on: ‘strange’, ‘out of place’, 

‘extraordinary’. 

tij masc. (and fem.) indefinite pronoun, nom. sg.: ‘some one’. 

fai/nh| pres. indic. middle 2
nd

 pers. sg., fai/nomai: ‘come to light’, ‘appear’. fai/nw: 

‘bring to light’, ‘cause to appear’. 

su\ de/ ge a0topw&tato/j tij fai/nh| ‘and you certainly appear to be a most 

extraordinary person’. 

Rowe translates: ‘You extraordinary man – you strike me as the oddest person.’ 

 

8. a0texnw~j ga/r, o4 le/geij, cenagoume/nw| tini\ kai\ ou0k e0pixwri/w| e1oikaj: ou3twj 
e0k tou= a1steoj ou1t 0 ei0j th\n u9perori/an a0podhmei=j, ou1t 0 e1cw tei/xouj e1moige 
dokei=j to\ para/pan e0cie/nai. 
a0texnw~j adv.: ‘simply’, ‘really’, ‘absolutely’. 

ga/r ‘for’; it connects the sentence, in which it stands, to Phaedrus’ preceding 

statement as its explanation. 

o4 neuter rel. pron.: ‘which’. 

le/geij pres. ind. act. 2
nd

 pers sg., le/gw: ‘say’. 

cenagoume/nw| masc. pres. part. middle, dat. sg., cenagoume/noj: ‘a stranger who is 

guided’. cenage/w. 
e0pixwri/w| dat. sg., e0pixw&rioj, a, on: ‘of the country’. 

e1oikaj perf. with present sense, 2
nd

 pers. sg.: ‘you are like’. With the dative: ‘you 

look like such and such’. 

a0texnw~j ga/r, o4 le/geij, cenagoume/nw| tini\ kai\ ou0k e0pixwri/w| e1oikaj ‘for really, 

as you say, you look like an alien, a stranger who is guided’. 

ou3twj adv.: ‘thus’, ‘so’, ‘so much’ ‘to such an extent’. 

e0k prep. with gen.: ‘from’. 

a1steoj gen. sg. a1stu, to/: ‘town’ (in opposition to the ‘country’), ‘city’. 

ou1t 0 = ou1te, usually repeated, as here ou1te ... ou1te: ‘neither ... nor’. 

ei0j prep. with acc.: ‘in’, ‘into’. 

u9perori/an acc. sg., u9perori/a, h9: ‘the country beyond one’s own frontiers’, ‘abroad’. 

a0podhmei=j pres. ind. act. 2
nd

 pers. sg., a0podhme/w: ‘go abroad’. 

ou3twj e0k tou= a1steoj ou1t 0 ei0j th\n u9perori/an a0podhmei=j ‘so you go neither 

abroad from the town’. 

e1cw prep. with gen.: ‘out of’, ‘outside’. 

tei/xouj gen. sg., tei/xoj, to/: ‘wall’, esp. ‘city-wall’. 

e1moige emphatic 1
st
. pers. pronoun, dat. sg.: ‘to me’. e0gw/ ge turned into one word: 

e1gwge. 
dokei=j pres. ind. act. 2

nd
 pers sg., doke/w: ‘seem’. 

para/pan adv.: ‘altogether’, ‘absolutely’, ‘in correct writers always joined with the 

definite article’ (L & S): 00000000000000000000000; frequently with neg., as here: ou1te to\ para/pan ‘not at 

all’. 

e0cie/nai infinitive, e1ceimi: ‘go out’. 

ou1t 0 e1cw tei/xouj e1moige dokei=j to\ para/pan e0cie/nai ‘nor do you ever seem to me 

to go outside the city-wall’. 

Rowe translates: ‘You really do seem like a stranger on a visit, as you say, and not a 

local; this comes of your neither leaving the city to cross the borders, nor, I think, 

going outside the city wall at all.’ 
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9. Suggi/gnwske/ moi, w} a1riste. 
Suggi/gnwske present imperative 2

nd
 pers. sg., suggignw&skw (tini): ‘have a fellow-

feeling (with another)’, hence: ‘make allowance for him’, ‘pardon him’ (L & S). 

a1riste vocative sg., a1ristoj, h, on: ‘best’ in birth and rank, ‘noblest’. Superlative 

of a0gaqo/j: ‘good’. 

Rowe translates: ‘Forgive me, my good man’. 

 

10. filomaqh\j ga/r ei0mi: ta\ me\n ou]n xwri/a kai\ ta\ de/ndra ou0de/n m 0 e0qe/lei 
dida/skein, oi9 d 0 e0n tw~| a1stei a1nqrwpoi. 
filomaqh/j, e/j: ‘fond of learning’, ‘eager to learn’. 

ei0mi/ pres. ind. 1
st
 pers. sg.: ‘I am’. All dissyllabic forms of the present indicative of  

ei0mi/ are enclitic, i.e. lose their accent when they attach themselves closely to the 

preceding word. (The only monosyllabic form is that of the 2
nd

 pers. sg.: ei].) 
filomaqh\j ga/r ei0mi ‘for I am eager to learn’. 

me\n ou]n: each particle has its own force; me/n points forward to the antithetic de/ clause, 

which follows, while ou]n connects with what preceded, and introduces the conclusion 

of the preceding chain of thought: Socrates’ unwillingness to go out of the city 

because of his eagerness to learn. 

xwri/a nom. pl., xwri/on, to/: ‘place’, ‘spot’, ‘district’. 

de/ndra nom. pl., de/ndron, to/: ‘tree’. 

ou0de/n indefinite pronominal adjective ou0dei/j, ou0demi/a, ou0de/n: ‘not one’, ‘no one’, 

‘none’, ‘nothing’; neut. ou0de/n used adverbially: ‘not at all’, ‘naught’. 

m 0 = me pers. pronoun 1
st
 pers. acc. sg.: ‘me’. e0gw&. 

e0qe/lei pres. ind. act. 3
rd

 pers sg., e0qe/lw ‘to be willing’; the verb e0qe/lei is in singular 

for its subject, i.e. the neuter plural nouns xwri/a and de/ndra, are regarded as a 

collective.  

dida/skein pres. inf., dida/skw: ‘teach’. 

ta\ me\n ou]n xwri/a kai\ ta\ de/ndra ou0de/n m 0 e0qe/lei dida/skein ‘the places and the 

trees are unwilling to teach me anything’. 

oi9 masc. def. article, nom. plural; it goes with a1nqrwpoi, or better to say, it turns the 

clause oi90 e0n tw~| a1stei a1nqrwpoi into one concept: ‘the men in the city’. ‘A word or 

group of words [here e0n tw~| a1stei] standing between the article and its noun is an 

attributive’ (Smyth). 
e0n prep. with dat.: ‘in’. 

tw~| masc. def. article dat. sg. 

a1stei dat. sg., a1stu, to/. 
oi9 d 0 e0n tw~| a1stei a1nqrwpoi ‘but the men in the city [do]’, sc. e0qe/lousi/ me 
dida/skein ‘are willing to teach me’, understood from the preceding clause. 

Rowe translates: ‘You see, I’m a lover of learning, and the country places and the 

trees won’t teach me anything, as the people in the city will.’ 

 

11. su\ me/ntoi dokei=j moi th=j e0mh=j e0co/dou to\ fa/rmakon hu9rhke/nai. 
me/ntoi adversative particle: ‘however’. 

dokei=j pres. ind. act. 2
nd

 pers sg., doke/w: ‘seem’. 

su\ me/ntoi dokei=j moi ‘you however seem to me’. 

e0mh=j possessive pronoun of the 1st person, gen. sg., e0mo/j, e0mh/, e0mo/n: ‘my’, ‘mine’. 

e0co/dou gen. sg., e1codoj, h9: ‘going out’. 
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fa/rmakon, to/: ‘drug’, ‘healing remedy’, ‘medicine’, ‘a means of producing’ 

something. 

th=j e0mh=j e0co/dou to\ fa/rmakon ‘the means of producing my going out’. 

hu9rhke/nai perf. inf., eu9ri/skw: ‘find out’, discover’, ‘devise’, ‘invent’. 

su\ dokei=j moi hu9rhke/nai ‘you seem to me to have found’. ‘The perfect denotes a 

completed action the effects of which  

still continue in the present’ (Smyth). 

Rowe translates: ‘But you seem to have found the prescription to get me out.’ 

 

12. w#sper ga\r oi9 ta\ peinw~nta qre/mmata qallo\n h1 tina karpo\n prosei/ontej 
a1gousin, su\ e0moi\ lo/gouj ou3tw protei/nwn e0n bibli/oij th/n te  0Attikh\n fai/nh| 
peria/cein a3pasan kai\ o3poi a2n a1llose bou/lh|. 
w#sper adv. of manner: ‘just as’, ‘like as’, ‘even as’. 

peinw~nta neuter participle accus. pl., peina/w: ‘to be hungry’. 

qre/mmata accus. pl., qre/mma, to/: ‘nursling’, ‘creature’, mostly of tame animals, 

sheep and goats (L & S). (tre/fw ‘cause to grow and increase’, ‘bring up’, ‘rear’). 

qallo/n accus. sg., qallo/j, o9: ‘young shoot’, ‘young branch’. 

h1 disjunctive: ‘or’. 

tina masc. indefinite pronoun, enclitic, accus. sg.: ‘some’. 

karpo/n accus. sg., karpo/j: ‘fruit’. 

prosei/ontej masc. participle nom. pl., prosei/w: ‘shake before’ someone, or before 

something. 

oi9 ta\ peinw~nta qre/mmata qallo\n h1 tina karpo\n prosei/ontej ‘the men waving a 

bough or some fruit in front of the hungry animals’. The definite article oi9, which 

determines prosei/ontej, turns the whole complex expression into one concept. 

a1gousin pres. ind. act. 3
rd

 pers. pl., a1gw: ‘lead’. 

ta\ peinw~nta qre/mmata a1gousin ‘lead the hungry animals’. 

su/: ‘you’. 

e0moi/ personal pronoun 1
st
 person dat. sg.: ‘to me’, for me’. e0gw&. 

lo/gouj accus. pl., lo/goj, o9: ‘speech’, ‘discourse’, ‘treatise’. 

ou3tw adv. of manner: ‘so’, ‘thus’, ‘in this way’. 

protei/nwn masc. participle nom. sg., protei/nw: ‘proffer’, ‘hold before’, ‘hold out’, 

‘offer’. 

e0n ‘in’. 

bibli/oij dat. pl., bi/blioin, to/: ‘strip of bu/bloj (the Egyptian papyrus)’, ‘book’. 

te ... kai/ ‘both ... and’. 

0Attikh/n accusative: ‘Attica’. 

fai/nh| pres. indic. middle 2
nd

 pers. sg., fai/nomai: ‘come to light’, ‘appear’.  

su\ e0moi\ lo/gouj ou3tw protei/nwn fai/nh| ‘by proffering me speeches in this way you 

appear to’. protei/nwn is a circumstantial participle expressing the means by which 

Phaedrus induced Socrates to leave the city walls. 

peria/cein future infinitive active, peria/gw: ‘lead around’. 

a3pasan accus. sg., a3paj, a3pasa, a3pan: ‘the whole’. 

th/n  0Attikh\n peria/cein a3pasan ‘lead around the whole of Attica’. 

o3poi adverb: ‘to which place’, ‘whither’, ‘thither where’. 

a1llose adverb: ‘elsewhither’, 'to foreign lands'. 

bou/lh| subjunctive middle 2
nd

  pers. sg., bou/lomai: ‘will’, ‘wish’. 

kai\ o3poi a2n a1llose bou/lh| ‘and wherever else you may wish’. ‘Conditional clauses 

requiring the subjunctive must have a1n’ (Smyth). 
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Rowe translates: ‘Just like people who lead hungry animals on by shaking a branch or 

some vegetable in front of them, so you seem to be capable of leading me round all 

Attica and wherever else you please by proffering me speeches (logoi) in books this 

way.’ 

 

13. nu=n d 0 ou]n e0n tw~| paro/nti deu=r 0 a0fiko/menoj e0gw_ me/n moi dokw~ 
katakei/sesqai, su\ d 0 e0n o9poi/w| sxh/mati oi1ei r9a=|sta a0nagnw&sesqai, tou=q 0 
e9lo/menoj a0nagi/gnwske. 
nu=n adverb: ‘now’. 

d 0 ou]n ‘is used to resume the main argument after long digression, and to cut further 

discussion and come to the point’ (Smyth). 

paro/nti neut. part. dat. sg., pa/reimi ‘to be present’; to\ paro/n: ‘just now’, ‘the 

present moment’, ‘the time now passing’. 

nu=n d 0 ou]n e0n tw~| paro/nti ‘but now at present’. 

deu=r 0 = deu=ro adv.: ‘hither’, ‘to this place’. 

a0fiko/menoj masc. aorist participle middle nom. sg., a0fikne/omai ‘arrive at’, ‘come 

to’, ‘reach’. 

deu=r 0 a0fiko/menoj ‘having come to this place’. 

dokw~ is the contracted doke/w: ‘expect’, hence ‘think’, suppose’, ‘imagine’ (L & S). 

e0gw_ moi dokw~ ‘I seem to myself’, ‘methinks’, ‘I am determined’, ‘I am resolved’. 

katakei/sesqai future infinitive, kata/keimai: ‘lie down’. 

e0gw\ me/n moi dokw~ katakei/sesqai ‘I think that I shall lie down’. 

e0gw\ me/n ... su\ de/, ‘me\n ... de/ serves to mark stronger or weaker cotrasts of various 

kinds’ (Smyth). Here ‘I shall do [as I think best for myself] ... you do [as you think 

best for yourself]. 

o9poi/w| dat. sg., o9poi=oj, a, on: ‘of whatever sort or quality’. 

sxh/mati dat. sg., sxh/ma, to/: ‘form’, shape’, ‘figure’, ‘posture’, ‘way of holding the 

body’. 

oi1ei 2nd
 pers. present indicative, oi1omai: ‘think’, ‘suppose’, ‘believe’. 

r9a=|sta adv. superlative: ‘most comfortably’. r9a=|diwj, comp. r9a=|on, sup. r9a=|sta. 
Adjective r9a=|dioj: ‘easy’, ‘ready’, ‘easy to make or do’. 

a0nagnw&sesqai future infinitive, a0nagignw&skw ‘of written characters, know them 

again, and so, read’ (L & S). 

su\ d 0 e0n o9poi/w| sxh/mati oi1ei r9a=|sta a0nagnw&sesqai ‘you, in whichever posture 

you find most convenient for reading’. 

tou=q 0 = tou=to neuter demonstrative pronoun, accus. sg.: ‘this’, i.e. tou=to sxh/ma 

‘this posture’. 
e9lo/menoj masc. aor. part. middle nom. sg., ai9re/omai: ‘take for oneself’, ‘choose’. 

ai9re/w: ‘take with the hand’, ‘take’. 

tou=q 0 e9lo/menoj ‘having chosen this’. 

a0nagi/gnwske imperative 2
nd

  pers. sg.: ‘read!’ 

Rowe translates: ‘In any case, now that we’ve got here, I think I’m going to lie down 

for the present, and you choose whatever pose you think easiest for reading, and 

read.’ 

 

14.  1Akoue dh/. 
1Akoue imperative 2

nd
 pers sg., a0kou/w: ‘hear’, ‘listen to’. 

dh/ ‘with imperatives dh/ adds urgency’ (Smyth). 

Rowe translates: ‘Then listen.’ 


